
SARDINA

cinc importants naturalistes hispanoàrabs dels Ss x­
xiv (DECH v, 162M5); sardina en PAlc, i moderna­
ment en l ’egipci Boqtor i altres africans. De sarda 
prové l’àrab tunisenc sarda (S xix), i en deu ser re- 
fecció aràbiga saràda, espècie de peix, que Simonet, 
G los, 509, troba en un ms. andalussí de l’Escorial, 
veg. Dozy, Suppl i, 647«, 648«

En llatí sardina no apareix fins a baixa època, subs­
tituint el clàssic halec; aquell ja apareix, però, en Co- 
lumeHa i en l ’Edicte de Dioclecià, i sarda amb el ma­
teix valor, en els Apictt Excerpta a Vmdario (poste­
riors al S iv, ms. S. vi), ALLG  xv, 75-78 Solen creu­
re els etimòlegs llatins que es tracta d’un derivat de 
sardus 'pertanyent a Sardenya’, encara que St Isidor 
(Etym  xn , vi) volia derivar-ho de Sarra, antic nom de 
Tir: dubtoses totes dues coses

D eriv : Sarda (supra): és el nom que ha dominat 
sempre en ross.: «miler d’estella de boix - 8 d r s ; mi­
ler de sarda - 2 dr.; miler d’anaps de bruc, 1 s , 7 drs », 
lleuda de Cotlliure 1249 (/ c ); dos docs. ross. de 1298 
(RLR  v, 99, 100); «vendre a nombre sarda o vayrat» 
1317 (InvLC , s v. nombre)-, «sarda —- mesclade ab 
galitorta, ni ab amploya ni ab altra ravayla» (s v. ra- 
valla); «sarda, saytó, aladroc, sucles, gerrets, lusses» 
1379 (s v. llus)\ «qui portarà tonina, cípia, merlusa, 
congre, sarda» a 1440 (s. v. sarda)-, i s v sardina cita 
encara sengles testimonis de sarda aa 1317, 1368 i 
1390, una botiga proveïda de saladures, de «tonyina, 
marlussa y sarda» a. 1647 (Desplanque, Archtves de 
Thutr, lla )

També avui dia el sento encara com a nom de la 
sardina a Canet de Ross. (1960). El DAg el cita en 
Fc. de la Via. D ’aquí deu venir també l’astur. or. xar- 
da, a Colunga, puix que significa ‘verat’ (cf. les cites 
ross ), i no de sargus (£ARG) com diu Vigón.

Sardal ‘xarxa sardinal’ cita Simonet, p. 509, en 
Abencuzman. Sardella AlcM, «sedella: peix, Val. 
1324» (DAg ; ben llegit?): cf. mossàr. sardel(la) Si­
monet, i it. sardella Sardtnatre [Belv.]. Sardinal [La- 
bèrnia, DAg ]; «la revocación de unos decretos que 
prohiben pescar con sardtnales» 1676, Pere J. Veny 
(JMBover, BiEscr Bal i i , 513). Sardtnals ‘pescada 
amb xarxa sardinal’. «El Sèpia, tornant de sardtnals 
amb el cistell al braç, m’havia cridat una vegada ---», 
Coromines (L’A vi dels Mussols, en J. Apòstoh ix, 
176). També prov.: «lou sardtnau dins l’aigo vano, /  
soustengqt per lou sieure e catà per lou ploumb», Ca- 
lendau m , 47.4, 66.2 (nota 19: «filet pour la pèche 
des sardines et des anthois») Sardtnaler. Sardiner [La- 
bèrnia]. Sardinera planta (Teixidor, en DAg., AlcM). 
Sardineta: el peix que es pesca a Tort. des de maig 
fins a St. Joan, és «mabre, sorell, vayrat, caluch de 
mar, moll, sèpia, sardineta» 1555, CDespuig (Coli 
Tort. vi, 187.5), la dita «sardineta de Blanes ---», 
DTo 1647, Belv. etc. Sardinyola [Lab ]. Ensardtnar, 
pintoresc per ‘clavar una eina perforadora’: «--- ve- 
yent l’animal parat —; arrenca a córrer; y, el mateix 
que fes la sortija, li ensardina l’espasa, mica ensà, mica 
enllà —», EmVilanova (O C. n , 61).

De sarda- barril sarder, doc. ross de 1397 (PALO-

MIDA)
Sardtnell, no és áegur que vingui d ’aquí, però és 

versemblant, per comparació de la sèrie de maons amb 
la col·locació de les sardines premsades en el barril 
[Lab 1840], la definició del qual verteix literalment 
la del DAcadEsp. 1817 per al cast. sardinel «obra he­
cha de ladrillos puestos de canto»; DAg : «terme de 
mestres de casa: maons posats de cantó en forma de 
llibres per senyalar la divisió del terreny, rebordillo; 
els maons que rematen les parets; en un terrat, en un 
safareig, en una era, el maó posat de cantell, que rema­
ta la paret de pla»; també devia conèixer-ho dels pale­
tes Balari, que en el seu dicc., entre les menes à'enre- 
jolat, posa el «de maons de cantell dit sardtnell o de 
p lec  de llibre»

El sardtnell més generalment conegut és una ‘rebava 
de la vorera dels carrers’ (StPolM , 1930): «A la Ribe­
ra de Sant Joan [important carrer de la Bna vella re­
formada el 1908] comensava la ‘rierada’ — ‘Ala, 
trieu .! Barato!...’ —cridava ’1 venedor --- senallades 
de plats y olles, omplint l’ample de l’acera y apilades 
com a fruyta — agenollades al sardtnell, dones y noyes, 
remenavan la tria, conjuminant --- guarnint un ‘para­
ment de cuyna’ ---», Pons Mass. (Auca de la Pepa v iu , 
106); o aplicat especialment al «sardtnell de la porta, 
(El Bruc) llindar, escaló, marxapeu» que el DAg re­
cull, il·lustrant-lo amb una cita de diari de 1893, per al 
lloc on l’habitant posa un nombre de pedres assenya­
lant al sereno el nombre corresponent de l’hora que 
havia de cridar-lo de bella nit (això feien també els 
pescadors de StPolM perquè els despertés el paler, no 
sé si en el llindar o davant la porta, quan hi havia vo­
rera).

La comparació es pot il·lustrar amb el paral·lel «a 
plec de llibre», i SLitCosta dóna com a accs de sardi­
neta «piola, corda prima», «adorno militar —- consis­
tent en alguns galons terminats en punta», «llesqueta 
que’s talla del formatge perquè vinga bé al motilo» 
El que fa escrúpol en aquesta etimologia és l’aspecte 
formatiu: per què -ell? no sols pel fet de ser sufix 
diminutiu ben arcaïtzant per al que solen ser tais de­
nominacions de gent d ’ofici, sinó perquè amb tal expli­
cació escau un sufix adjectival més aviat que disminui- 
dor, que mai tal cosa no serà més, ni tan, prima com 
una sardina.

Cedint a l’escrúpol, jo havia pensat també si no po­
dia venir d ’un *cïrcïnellus, que és fàcil que ja exis­
tís en llatí tardà o romànic antic ( >  fr. cernean, val a 
dir que en sentit diferent i força isolat, REW , circi- 
nare, § 1941), car hi hauria base semàntica i forma­
tiva: 11. ad circinum significava ‘en cercle’, circinare 
‘arrodonir, donar forma rodona’; i d’aquí ha vingut el 
fr. cerner ‘enrondar, voltar’, que és el que fa el sardi- 
nell entorn d’una illa de cases, o d’allò que se n ’ha dit 
(en cat., algun cop, un +escapolidor), cast. un burla­
dero (plataforma generalment arrodonida), val a dir 
que no sembla ser més que cosa moderna: en català 
hauria passat per *cercinell (per a la t cf. cirera, ci­
ment, calcigar), després *cerzinell (amb una alteració 
com la de sarcire >  sarzir ‘sargir’) i en lloc d’això
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